REPUBLIKA SLOVENIA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETNSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

Veterinarsko zdravstveno spric¢evalo / BetepuHapHo-3apaBctBeH ceptudukart [ Health Certificate

VS-40/360 - Makedonija

za predel.

ga gnoja in gvano netopirjev, namenjene posiljanju v Republiko Makedonijo (RM) ali tranzit (°) skozi njo /

i gnoj, proizvode iz predel
3 Py

3a

0d 3y6puso u 2yaHo 00

PEp

2ybpueo, P pep Y
For processed manure, derived products from processed manure and guano from bats, intend.

Slovenija / CroBennja / Slovenia

ed for dispatch to or for transit through (°) the Republic of Macedoni

3a 80 uAUMp Hus (°) Penye®. doHuja (PM) /

ia (RM)

Veterinarsko spricevalo za Republiko Makedonijo / BeTepunapHo 3apaBcTBeH cepTudukar 3a
Peny6auka MakegoHuja / Veterinary certificate to Republic of Macedonia

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / e I: letann 3a ucnpateHata npatka / Part I: Details of dispatched consignment

1.1.Posiljatelj / icnpakau/ / Consignor
Ime [/ Ime [ Name

Naslov / Aapeca / Address

Tel./Ten. [ Tel.

I.2.Referencna st. spricevala / PeepeHTeH 6poj Ha l.2.a
ceptudukarot / Certificate reference number

1.3. Osrednji pristojni organ / LieHTpaneH HaanexxeHn OpraH / Central Competent Authority

|.4. Lokalni pristojni organ / Jlokanen Haanexen OpraH / Local Competent Authority

1.5. Prejemnik / Mpumay / Consignee
Ime / Ime [ Name
Naslov / Aapeca / Address

Postna st. / MowTeHcku 6poj / Postcode

1.6. Oseba v RM, odgovorna za posiljko / /uuje oaroBopHo 3a HaToBapoT 8o PM
| Person responsible for the load in RM

Ime / ime / Name
Naslov / Aapeca / Address

Postna st. / MowrTeHcku 6poj / Postcode

Tel./Ten./Tel.

Tel./Ten./Tel.
1.7. Drzava izvora [ 3emja Ha Oznaka ISO/ 1.8.Regija izvora / Moapayje Ha Oznaka / Koga / 1.9. Namembna drzava/ 3emja Oznaka ISO / l.10. Namembna regija / Oznaka/

notekno / Country of origin NCO kog / noteko / Region of origin Code Ha gectuHauuja/ Country of NCO kog / Moapavyje Ha Koa /

I1SO code destination I1SO code AecTuHaumja / Code
Region of destination

l.11. Kraj izvora / MecTo Ha noTteksio / Place of origin I.12. Namembni kraj / MecTo Ha aectuHauwja / Place of destination
Ime / Vime / Name &t. odobritve  Bpoj Ha ogobpere | Ime / Ime / Name Carinsko skladisce / LlapuHcku cknag, I:I

Approval number
Naslov / Aapeca / Address

St. odobritve / Bpoj Ha.oa06peHue /
Ime / ime [ Name Approval number
Naslov / Aapeca [ Address

St. odobritve / Bpoj Ha og06perue /

Ime / ime [ Name Approval number

Naslov / Aapeca [ Address

| Custom warehouse

St. odobritve / Bpoj Ha 0a06peHme |

Naslov / Aapeca [ Address Approval number

Postna st. / MowTeHcku 6poj / Postcode

1.13. Kraj natovarjanja / Mecto Ha HaToBap / Place of loading

|.14. Datum posiljanja / lata Ha noaratse / Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo / CpeAcTea 3a TpaHenopT/ Means of transport

Letalo / ABmoH Ladja/Bpoa Zeleznidki vagon / XenesHnuku

| Aeroplane I:I / Ship I:I BaroH / Railway wagon I:I
Cestno prevozno sredstvo I:I

| CpeacTBo 3a naTeH coobpakaj / Road vehicle Drugo / Other / ipyro I:I

Identifikacija: / iaeHTudmkaymja: / Identification:

Dokumentarne reference: / /lokyMeHT Ha koj ce noBukyBsa: | Documentary references:

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v RM / BnesHo BUM Ha M Bo PM / Entry BIP in RM

1.18. Opis blaga / Onuc Ha cTokata / Description of commodity

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS) / Ko Ha cTokaTta (XC kog) / Commodity code (HS code)

1.20. Koli¢ina / KoanvecTso / Quanity

1.21. Temperatura proizvodov / Temnepatypa Ha npon3ssoaoT / Temperature of product

Pri prostorski temperaturi El

Ohlajeni / PaznageHo [ Chilled I:I
| CobHa [ Ambient

Zamrznjeni [ 3amp3HaTo [ Frozen I:I

1.22. Stevilo pakiranj / Bpoj Ha nakysatba / Number of packages

1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja: / Bpoj Ha nnomba/WaeHTndukaumja Ha koHTejHepoT: |/ Seal/Container No:

1.24. Vrsta pakiranja / Tun Ha nakyBatbe / Type of packaging
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1.25. Blago s spri¢evalom za:/ Krma za zivali Tehnicna uporaba / TexHuuka ynotpeba I:I
MpaTkuTe ce HameHeTH 3a:/ | XpaHa 3a X1BOTHM I:I | Technical use
Commodities certified for: [ Animal feedingstuff
1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ¢ez RM / 3a TpaH3uT Hu3 PM 3a TpeTa 3emja El 1.27. Za uvoz ali vstop v RM / 3a Bne3 nav yBo3 o PM / For import or admission into RM I:I

| For transit through RM to third country

Tretja drzava / Tpeta 3emja / Third country Oznaka ISO / CO kog [ 1SO code

1.28. Identifikacija blaga / aenTudukauuja Ha ctokuTe: [ Identification of the commodities:

Vrsta (znanstveno ime) / Bugosu (Hay4Ho vnme) / Vrsta blaga / Bua Ha npatka Stevilka odobritve obratov / Ogo6pex 6poj Ha Neto masa / HeTo TexuHa

Species (Scientific name) / Nature of commodity o6jekToT / Approval number of establishments / Net'weight

Proizvodni obrat / MpousBogcTBeH 06jekT
/ Manufacturing plant

Slovenija / Caoenuja/ Slovenia Predelani gnoj, proizvodi iz predelanega gnoja in gvano netopirjev

| MpepaboteHo ry6puBo, UsBeAeHN NPOU3BOAM 04 NpepaboTeHO Fy6pUBO 1 ryaHo 04 innjaum
[ Processed manure, derived products from processed manure and guano from bats

Del II: Certificiranje / len Il: Ceptudukauuja / Part I1: Certification

POTRDILO O ZDRAVSTVENEM STANJU Il.a: Referencna'st.spricevala / PepepeHteH 6poj Ha cepTudmkaToT ILb.
/UHOOPMALUU 3A 31PABCTBEHATA COCTOJBA | Certificate reference number
/HEALTH INFORMATION

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem prebral in razumel Uredbo (ES) $t. 1069/2009 Evropskega Parlamenta in Sveta, zlasti ¢len g Uredbe ali ekvivalentno veterinarsko zakonodajo Republike Makedonije, in Uredbo
Komisije (EU) $t. 142/2011, zlasti Poglavje Il Priloge XIV k Uredbi ali ekvivalentno veterinarsko zakonodajo Republike Makedonije, in potrjujem, da zgoraj opisani predelani gnoj, pridobljeni proizvodi iz predelanega gnoja in
gvano netopirjev:

[ Jac, gonynoTnuwaHnoT opuumjaneH BeTepuHap, U3jaByBaM jeka Cym 3anosHat co Perynatueata (E3) 6p. 1069/2009 Ha EBponckumoT MapnameHT v Ha CoBeTOT, @ 0CO6€HO CO U/leH 9 04 UCTaTa OAHOCHO eKBUBANEHTHUTE
nponucu o4 obnacTa Ha BETEPUHAPHOTO 34paBcTBO BO Penybanka MakeaoHuja, kako v co Perynatusata (EY) 6p. 142/2011 Ha KomucujaTa, a ocobeHo AHekc XIV, Mornasje Il 04 nctaTa 04HOCHO eKBUBANEHTHUTE
nponucu o4 061acTa Ha BEeTEPUHAPHOTO 34paBcTBo Bo Peny6mka MakegoHuja 1 NoTBpAyBaM Aeka npepaboTeHOTO IyBpyBO, U3BEAEHITE MPOM3BOAY OF NPepaboTeHO I'Y6PUBO 1 ryaHOTO O/ /ALy OMULIAHM Norope:

/1, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council and in particular Article g thereof or equivalent veterinary
legislation in Republic of Macedonia, and Commission Regulation (EU) No 142/2011, and in particular Annex XIV, Chapter Il thereof or equivalent veterinary legislation in Republic of Macedonia, and certify that the
processed manure, the derived products from processed manure and the guano from bats described above:

Il.1.

I12. ()

prihajajo iz obrata za proizvodnjo proizvodov za namene, razen krmljenja gojenih Zivali, obrata za pridobivanje bioplinov ali obrata za kompostiranje, ki ga je odobril pristojni organ drzave lanice EU ali tretje drzave in izpolnjuje
posebne pogoje iz Uredbe (ES) 5t. 1069/2009 ali ekvivalentne veterinarske zakonodaje Republike Makedonije in Uredbe (EU) 8t. 142/2011 ali ekvivalentne veterinarske zakonodaje Republike Makedonije;

/ noTeKHyBaaT 04 06jeKT 3a MPOU3BOACTBO Ha MPOU3BOAM 33 LIE/M KOV He ondrakaaT xpaHa 3a papMCKy XMBOTHM, 0BjeKT 3a 610rac nam 06jeKT 3a KOMMOCTVPatLe KOj € 0406peH 04 HAANEXHMOT OpraH Ha 3emja YneHka Ha EY nam
/Apyra TpeTa 3emja Koj r'v UCno/HyBa nocebHIUTe yCIoBM yTBpAeHM BO Perynatueara (E3) 6p. 1069/2009 04HOCHO eKBUBANEHTHUTE MPONMUCK 04 o61acTa Ha BETEPUHAPHOTO 34paBcTeo Bo Penybavka MakeaoHuja u
Bo Perynatusata (EY) 6p. 142/2011 0 HOCHO eKBMUBA/IGHTHWUTE NponucK 04 obnacTa Ha BETEPUHAPHOTO 34paBCTBO BO Penybanka MakegoHuja;

/ come from a plant for the manufacture of products for purposes other than feeding to farmed animals, a biogas plant or a composting plant approved by the competent authority of the EU Member
Country or other third country meeting the special conditions laid down in Regulation (EC) No 1069/2009 or equivalent veterinary legislation in Republic of Macedonia and in Regulation (EU) No 142/2011
or equivalent veterinary legislationiin Republic of Macedonia;

50 bili obdelani / 6une nognoxern Ha: [ have beensubjected to:

[po postopku toplotne obdelave pri najmanjzo °C najmanj 6o minut]; ali /
[ npouec Ha TonmHcka 06paboTka Ha HajManKy 70 °C Hajmanky 60 MUHYTY;] UK
/ [a heat treatment process of at least 70 °C for at least 60 minutes;] or

[po enakovrednem postopku, ki ga je drzava uvoznica validirala in odobrila v skladu s posebnimi pogoji iz Uredbe (ES) 5t. 2069/2009 ali ekvivalentne veterinarske zakonodaje Republike Makedonije in Uredbe (EU) 5t.
142/2011 ali ekvivalentne veterinarske zakonodaje Republike Makedonije, kakor sledi:

| [ exBvBaneHTHa obpaboTka BaMamMpaHa n oa06peHa o/ 3emjaTa yBO3HWK BO COMIaCHOCT CO nocebHUTe ycnoBm yTepaeHn Bo Perynatmeara (E3) 6p. 1069/2009 04HOCHO eKBMBaNEHTHUTE NMponucK o4 obnacta Ha
BETEpPUHAPHOTO 34paBcTBo Bo Penybvka MakegoHuja 1 Bo Perynatvsata (EY) 6p. 142/2011 04HOCHO eKBUBaNEHTHWUTE Nponucn o4 o6aacTa Ha BeTepUHapPHOTO 34paBcTBO BO Peny6anka MakeaoHuja kako
WO CriefyBa:

/ [an equivalent treatment validated and authorised by the importing country in accordance with the specific conditions laid down in Regulation (EC) No 1069/2009 or equivalent veterinary legislation in
Republic of Macedonia and in Regulation (EU) No 142/2011 or equivalent veterinary legislation in Republic of Macedonia as follows:

So: [ ce: [ are:

() prosti salmonele (odsotnost salmonele v 25 g obdelanega proizvoda);
| 6e3 Tparu Ha CanmoHena (6e3 Tpar Ha canmMoHena Bo 25 g 06paboTeH Npounssog);
| free from Salmonella (no salmonella in 25 g treated product);

(b) prosti Escherichia coli ali Enterobacteriaceae (na podlagi stevila aerobnih bakterij: manj kot 1 000 cfu/g obdelanega proizvoda); in
/6e3 Tparu Ha Ewepuxuja konm nan Enterobacteriaceae (8p3 ocHoa Ha 6pojoT Ha aepobu: nomasiky 04,1000 cfu no rpam obpaboTeH Npoussoa); 1
/free from Escherichia coli or from Enterobacteriaceae (based on the aerobic count: less than 1 0oo cfu per gram of treated product); and

bili predhodno obdelani za zmanjsanje Stevila bakterij, ki tvorijo spore, in toksinov;

/ 61ne NoANOXeHM Ha HamManyBatbe Ha cnopobpasyBaukuTe 6akTepun 1 06pasyBarbeTO TOKCUHY;
/ have been subjected to reduction in spore-forming bacteria and toxin formation;
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Il.4. 50 varno zaprti v:

| ce uBPCTO 3aTBOPEHY BO:
| are securely enclosed in:

@) dobro zatesnjenih in izoliranih kontejnerjih; ali
| A06pO 3aneuaTeHu 1 U30AMPaHN KOHTEJHEPU; UM
| well-sealed and insulated containers; or

b) ustrezno zaprti embalazi (plasti¢ne vrece ali »velike vrece«)
| cooABeTHO 3aneyaTeHun nakyBatba (M1aCTUYHN UK ,roNeMmn Kech'™).
| properly sealed packs (plastic bags or ‘big bags’).

Opombe / 3abenewku / Notes
Dell: /Aen: [ Partl:
Rubrika I.6.:/Mone 1.6: | Box

reference 1.6:

Rubrikil.11.inl.22:/Mone l.a1n
l.12:/Box reference l.11 and
l.a2:

Rubrika l.12: / Mone l.12:
/Box reference l.12:

Oseba v RM, odgovorna za posiljko: to rubriko izpolniti samo, ce gre za spricevalo za blago v tranzitu; lahko se izpolni, e gre za spricevalo za uvozno blago. / O grosopHo /mite 3a npaTkaTa 8o PM: oBa
nosie Tpeba Aa ce NOMO/HYM CaMo A0KO/IKY Ce paboTi 3a cepTUdMKAT 3a TPAH3UTEH apTUKL; MOXE Aa Ce MOMO/HM AOKO/IKY Ce paBoTu 3a cepTuduKaT 3a yBoseH apTukA. [ Person responsible for the
consignment in the RM: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity.

Stevilka odobritve: tevilka registracije obrata ali objekta, ki jo je izdal pristojni organ. / Bpoj Ha 0A06peHMeTo: perncTapckuoT 6poj Ha PETAPUJATUETO WK OBJEKTOT, M3A3AEH OA HAANEXHUOT OpraH. /
Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority.

Namembni kraj: to rubriko izpolniti samo, ¢e gre za spricevalo za blago v tranzitu. Proizvodi v tranzitu so lahko skladisceni samo v prostocarinskih conah, prostih skladiscih in carinskih skladiscih. / Mecto
oapeAwwiTe: 0Ba noste Tpeba Aa ce NOMo/HM camo A0KO/IKY ce paboTi 3a cepTUdMKAT 3a TPaH3UTEH apTUKi. MPOM3BOAMTE KOM Ce BO TPaH3UT MOKE /a Ce UyBaaT CaMo BO C/I060/HM 30HM, CIOGOAHM 1
uapuHckm cknagmwiTa. | Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. The products in transit can only be stored in free zones, free
warehouses and custom warehouses.

Rubrika l.15: /Mone l.15:
| Box reference I.15:

Rubrikal.23.:/Mone 1.23:
/Box reference 1.23:

Rubrikal.25:/Mone |.25:
| Box reference |.25:

Rubriki .26 in .27 / Mone .26 n
1.27: | Box reference 1.26 and

1.27:

Rubrikal. 28 / Mone 1.28:
/Box reference 1.28

Delll: / Aen Iz / Part Il

Registrska Stevilka (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilka leta (letala) aliime (ladje); podatke je treba zagotoviti v primeru razkladanja in ponovnega nakladanja.
| Bpoj Ha pervcTpaLmja (KenesHNUUKM BaroHW WK KOHTEjHep 1 KaMoHM), 6poj Ha fieT (aBroHK) nam uMe (Gpogoen); Tpeba Aa ce BHECAT MHPOPMALIMM OKO/IKY MMa PacToBap M NOBTOPeH yToBap./
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship);information is to be provided.in case of unloading and reloading.

Za kontejnerje za razsuti tovor je treba prav tako navesti Stevilko kontejnerja in Stevilko zalivke (Ce je primerno). / 3a ToBapHU KoHTejHepy, Tpeba Aa ce BHecaT 1 6pOjoT Ha KOHTejHepPOT 1
6pojot Ha nnom6ara (cnopea cayyajot). / For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be included.

Tehnicna uporaba: katerakoli uporaba, razen za prehrano zivali: / TexHuuka ynotpeba: koja 6vno gpyra ynotpeba ocseH 3a xpaHa 3a xuBoTHu. | Technical use: any use other
than for animal consumption.

Izpolniti v skladu s tem, ali gre za spri¢evalo za tranzit ali uvoz: / [la ce nonoaHu cropes Toa Aau ce paboTi3a cepTudMKaT 3a TpaH3uT wam yeos3. / Fill in according to whether

itis a transit or an import certificate.

Vrsta blaga, vpisati ali gre za predelani gnoj, proizvode iz predelanega gnoja ali gvano netopirjev: / Mpupoaa Ha apTUK/IOT: Aa ce BHece Aanm ce paboTy 3a npepaboTeHo ry6puBo, M3BeaeHN
npou3BoAM o npepaboTeHo ryGpuBo wm ryaHo og smnjaun. / Nature of commodity: enter if processed manure, derived products from processed manure or guano from bats.

(*) Neustrezno ¢rtati. / [a ce usbpuwe coogpeTHo. [ Delete as appropriate.

- Podpis in Zig morata biti drugacne barve kot tisk. / MoTnu1coT 1 neyatoT Mopa Aa ce co novHakea 6oja o4 6ojaTa Ha oTneyaTeHWoT TekcT. / The signature and the stamp must be in a different colour to that of the

printing.

- Opomba za osebo, odgovorno za posiljko v RM: to spri¢evalo se uporablja le za veterinarske namene in mora spremljati posiljko do mejne kontrolne tocke. / 3abeneluka 3a 04roBopHOTO /MLe 3a NpaTkaTa 8o PM:
OBoj cepTndMKaT e HaMEeHEeT CaMo 3a BETEPUHAPHM L& U Mopa Aa ja NpuAPY>KyBa npaTkaTa ce 40AeKa Taa He NPUCTUrHe Ha BETEPMHAPHO MHCMEKLMCKO MECTO Ha rpaHWyeH NpemMuH Ha B/ie3 3a nposepka. / Note
for the person responsible for the consignment in the RM: this certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

Uradni veterinar / Oduumjanex setepunap / Official veterinarian

Ime (velike tiskane ¢rke) / Name (in capital letters) / Vime (co neuaThu 6yksun):

Datum / [laTa/ Date:

Zig / Neuat: [ Stamp:

Kvalifikacija in naziv / Ksanndukauwja v Tutyna / Qualification and title:

Podpis / MoTnuc [ Signature:
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